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E. 1. ARIADNA, PANNA, WIESZCZKA
Ariadne, Maiden, Oracle

Wchodzq Ariadna, Panna i Wieszczka.

PANNA: Skad twdj smutek, o pani? Czy Zle sie czujesz? Dlaczego kazatas nam przyjs¢

tutaj, w to ponure miejsce, w ktorym twdj przyrodni brat znalazt wiezienie?

Maiden: Where is this sadness coming from, my Lady? Are you not well? Why are we
ordered to come here, into this gloomy place where your stepbrother found

imprisonment?

WIESZCZKA: Ta wspaniata budowla, dzieto wielkiego Dedala, przeraza mnie, bo wiem,

jaka groza czai sie w jego wnetrzu.




Oracle: This splendid building, the work of great Dedal, is scaring me because I know
what terror is lurking inside it.

ARIADNA (do WIESZCZKI): Ty, ktora widujesz przysztos¢, powiedz nam... Czy zobaczyta$
coS$, czego nasze oczy dzis jeszcze nie dostrzegajq?

Ariadne (to Oracle): You, who can see into the future, tell us.. Have you noticed
anything that our eyes cannot see yet?

WIESZCZKA (wpadajqgc w trans): Smier¢... tylko $mieré widze... Wszystko tutaj nasycone
jest $miercig. Za tymi murami czai sie owoc klgtwy, ktoérg Posejdon rzucit na naszego
kréla Minosa i jego szlachetng matzonke. Lecz widze tez... Ze co$ sie odmieni... Ale w tym
miejscu widze tylko $mier¢...

Oracle (falling into a trance) : Death... | see death only... Everything here is saturated with
death. The curse which Poseidon put on our king Minos and his noble wife is lurking
behind those walls. But, I can also see that... | see some change... But not here. Here I just
see death...

ARIADNA: To jest wtasnie miejsce, w ktérym pragne dzis by¢. Smieré jest mi teraz blizsza
niz kiedykolwiek, bo dzi§ umartam.

Ariadne: This is just the place where I want to be today. Today death is dearer to me
than ever. It’s because today I have died.

PANNA: Droga Pani, jak to mozliwe? Przeciez jeste$ tu z nami. Cata i zdrowa. Jakze to?

Maiden: Our dear lady. How is this possible? You are here, with us. Lively and looking
well. So ... 7

ARIADNA: Wspomnijcie dzisiejszy, burzliwy dzien, a we wspomnieniu tym zajdziecie
przyczyne.

Ariadne: Remember today, a stormy kind of day, in your memories you might find the
reason.

WIESZCZKA: To byt dzien niezwykty...
Oracle: This was an unusual day...

PANNA: Zadna krzywda sie naszej pani nie stata. Przyptynal z Aten statek wiozacy
siedmiu mtodziencéw i siedem panien. Wszyscy widzieliSmy ich smutne twarze. Czy to
ten widok tak cie zmartwit?



Maiden: No harm has come to our lady. A ship carrying from Athens seven young men
and seven young girls reached our shore. We all saw their miserable faces. Is it the sight
of them that is worrying you so much?

ARIADNA: Ojciec moj jest nieugiety i z przeklenstwa bogéw, ktére spadto na nasza
rodzine, uczynit sobie powdéd do dumy i znak tryumfu. Pokonal nieszczesnych
Atenczykow w walce, a teraz zmusza ich do ptacenia tej najstraszliwszej z dani. Ale
z my$la tg juz nauczytam sie zy¢... Dzisiaj jednak...

Ariadne: My father is unyielding. Gods’ curse that fell on our family was his reason for
feeling pride and triumph. He defeated those unfortunate Athenians in a battle and now
they are forced to pay this most terrifying of all sacrifices. I have learnt to live with this...
Yet today...

WIESZCZKA: Dzisiaj jednak pojawitl sie ten mtodzieniec, ktdry ogtosil, iz jest synem
Posejdona... Czego dowiodt w istocie przed twoim ojcem...

Oracle: Today appeared this young man who announced that he was the son of
Poseidon... Which in fact he managed to prove in front of your father...

PANNA: Zanurkowat w morze tak gteboko, ze zaden $miertelnik by tego nie dokonat.
[ wyciaggnat pierscien upuszczony tam przez krola naszego, Minosa.

Maiden: He dived so deep into the sea that no mortal creature could do that. And then
he pulled out this ring, dropped there by our king Minos.

WIESZCZKA: To wielka ofiara. syn samego Posejdona miatby zging¢ pokonany przez
bestie, bedgca owocem klgtwy... Posejdona. Czuje... (wpadajqgc w trans) Tutaj dokona sie
jakas wielka ofiara. Nie potrafie jednak powiedzie¢, co sie tu wydarzy.

Oracle: This is a huge sacrifice. Poseidon’s son could die defeated by a beast, the result
of the curse... Poseidon’s curse. | feel (getting into a trance). A monumental sacrifice is
going to take place. But I can not see exactly what...

ARIADNA: Wiec nic mi o jego przysztosci nie powiesz... A o mojej?
Ariadne: So you cannot tell anything about his future... What about mine?

WIESZCZKA: Pani, czy przyprowadzitas mnie tu, abym zobaczyta? Bo $mier¢, ktora czai
sie w tym miejscu przestania wszystko. Od kiedy ich zobaczytam, od kiedy zobaczytam
szlachetnego Tezeusza nie widze niczego poza $miercig, ktora czai sie w mroku.



Oracle: Ohlady, have you brought me here to see? Cause death lurking here is obscuring
everything. Since I saw them, from the moment I saw noble Theseus, I have only seen
death, lurking in the dark

ARIADNA (ze smutkiem): Wiec niczego od ciebie nie ustysze, co bytoby mi
drogowskazem. Wiedzcie zatem, Ze dzi$ rano w porcie moje serce poznato prawdziwg
mito$¢ i prawdziwe cierpienie. Bo oto pokochatam Tezeusza, ktéry jutro ma zostac
ztozony w ofierze memu bezlitosnemu bratu.

Ariadne (sadly): So, I'm not going to hear anything from you that could guide me. [ want
you to know that this morning my heart missed a beat as I met my true love but also my
true suffering. I fell in love with Theseus who tomorrow is going to be offered up as a
sacrifice to my merciless brother.

WIESZCZKA: Smier¢... Je$li pomozesz Tezeuszowi, bedziesz bratobéjczynia. Jedli nie
pomozesz — bedziesz musiata zy¢ ze Swiadomoscia, Ze twoj brat zamordowat twojego
ukochanego. Bogowie sg okrutni.

Oracle: Death....... If you help Theseus, you will become a fratricide, as you will have to
kill your brother. If you don’t - you will live with a conscience that your brother killed
your true love. Gods are cruel.

ARIADNA: Tak wtasnie jest. Lecz ja dokonatam juz wyboru.

Ariadne.: This is true. But [ have made my choices.

PANNA: Pani, teraz rozumiemy twe serce. Co mozemy dla ciebie uczynic?
Maiden: My lady, now we understand your heart. What can we do for you?

ARIADNA: ChodZmy stad, bo oto widze, ze prowadzg ich tu. Niebawem przybedzie tu tez
mdj ojciec. ChodZmy, a powiem wam, co macie czynic.

Ariadne: Let’s take our leave. I can see them being led here. Soon my father will also
appear. Let’s go and I will tell you what to do.

Wychodzq Ariadna, Panna i Wieszczka.

Ariadna, Maiden and Oracle leave



S.1. TEZEUSZ (z CHOREM), CHOR, STRAZNIK.
Theseus (with choir), choir, a guard

Wchodzi CHOR (w dwéch rzedach osobno spietych taricuchami: [siedmiu mtodziericéw
i siedem dziewczqt]. Grupa zajmuje miejsce pod scenq, STRAZNIK mocuje taricuchy
i odchodzi. STRAZNIK zawsze wchodzi na scene z wtdczniq. Zamiast maski ma hetm kryjqcy
twarz.

Comes the choir. (In two rows, chained separately: (7 young men and 7 young girls) The
group takes their place under the stage, a guard is securing the chains and leaves . The
guard enters always with a spear. Instead of a mask, he has a helmet which covers his face)

Men’s choir: (without Theseus) Here we are, at the end of our road

CHOR MESKI (bez TEZEUSZA): Oto dotarli$my do konca naszej drogi.
CHOR ZENSKI: Tu skonczy sie nasze zycie.

Women's choir: Here ends our life

CHOR MESKI: Przebylismy rozlegte morze.

Men’s choir: We have come across the sea

CHOR ZENSKI: | kotysata nas tagodna fala.

Women'’s choir: Rolling on the gentle waves

CHOR MESKI: Tylko po ty, by jutro o $wicie.

Men'’s choir: The reason being that tomorrow at dawn

CHOR ZENSKI: Wkroczy¢ do labiryntu, z ktérego zywi nie znajda wyjscia.
Women's choir: We enter a labyrinth from where a living cannot get out
CHOR MESKI: A w $rodku czai sie $mier¢.

Men’s choir: And inside lurks just death

TEZEUSZ: Przestancie. Zachowajcie nadzieje. Czuje, Ze nasz los sie odmieni.
Theseus: Just stop it. Let’s have some hope. I feel our fate is not settled yet
PIERWSZY GLOS MESKI: Co chcesz nam powiedzie¢? Czy nie widzisz, Ze nie ma nadziei?

The voice of man no 1: What are you telling us? Can’t you see there is no hope?



PIERWSZY GLOS ZENSKI: Czy nie widzisz, Ze oto staneli$my przed wejéciem, za ktérym
otwiera sie nasz grobowiec?

The voice of woman no 1: Can’t you see we stand in front of an entrance which leads
to our tomb?

DRUGI GLOS MESKI (potrzgsajqgc taricuchem): Czy nie widzisz, ze przykuto nas
tanicuchem do skaty i nie mamy stad Zadnych szans ucieczki?

Voice of a man no 2: (shaking the chain): Can’t you see that we are chained to a rock
from where we have no chance to escape?

DRUGI GLOS ZENSKI: A nawet, gdyby$my mieli, to c6z zmienitaby nasza ucieczka?
Okrutny Minos zazadatby kolejnych ofiar, jego gniew spadiby na piekne Ateny...

Voice of awoman no 2: Even if we had a chance, what would this do? Cruel Minos would
demand more victims, his fury would reach the beautiful city of Athens.....

TEZEUSZ: MJGj ojciec, Posejdon, nie zawiédt mnie dzi§ i czuje, ze dzieki jego
przychylnosci uda mi sie to, co nie udato sie nikomu przede mng. Wiem, ze pokonam
bestie.

Theseus: My father, Poseidon, has not failed me today and I have a feeling that with his
favour [ will succeed in what no one has managed before.

Men’s choir: It's crazy,! You enter there with bare hands, just like us.

CHOR MESKI: To szalefistwo! Wejdziesz tam z gotymi rekami jak my.
CHOR ZENSKI: I zginiesz jak my. Minotaura pokona¢ nie zdota nikt.
Women'’s choir: And you will die just like us. No one can conquer Minotaur.
TEZEUSZ: Badzcie cicho! Widze, ze zblizajg sie Minos i jego zona, Pazyfae.

Theseus: Just be quiet. [ can see Minos and his wife Pazyfae approaching.

E.2. TEZEUSZ (z CHOREM), CHOR, PAZYFAE, MINOS.
Theseus (with the choir), Choir, Pazyfae, Minos

Wchodzi Pazyfae i przechadza sie wzdtuz stojgcego pod sceng CHORU. Gdy wchodzi na
scene, dotqcza do niej MINOS.

Enters Pazyfae and strolls along the choir which is standing under the stage. When she
enters the stage, Minos joins her



PAZYFAE: Piekni mtodzi ludzie!
Pazyfae: What beautiful young people!

MINOS: Piekne beda z nich ofiary. Tak wtasnie powinno by¢. Synowie i corki stabych
i pokonanych stang sie ofiarg dla silnych i zwycieskich.

Minos: They will make beautiful sacrifice! That's how it should be. Sons and daughters
of the weak and the defeated will become victims of the strong and victorious.

PAZYFAE: Tak powinno by¢. To, co dla innych byloby boskim przeklenstwem, my
uczyniliSmy swoj3 sita.

Pazyfae: Exactly, that’s how it should be. What could be god’s curse for others, we
changed into our strength.

MINOS: Popatrz na nich, jak sie boja.

Minos: Look at them, how scared they are.

PAZYFAE: Widziatam... Patrzytam w ich oczy. Czai sie w nich stabos¢ i strach.
Pazyfae: | noticed... | looked into their eyes. What | saw was weakness and fear.
MINOS: Tak, sg niewolnikami. (Gtosno) Wszyscy Ateniczycy sg moimi niewolnikami!
Minos: Yes, they are slaves. (Loudly). All Athenians are my slaves!

PAZYFAE: Tylko jeden z nich zachowat dume...

Pazyfae: Only one remained his pride...

MINOS: Ten, ktory ogtosit sie synem Posejdona.

Minos: The one who proclaimed himself to be the son of Poseidon.

PAZYFAE: Wiasnie on.

Pazyfae: That’s him.

MINOS: Wiec o Swicie tym wiekszy bedzie tryumf twego syna, gdy odbierze on zycie
synowi Posejdona.

Minos: So, at dawn, the triumph of your son will be even greater when he takes life of
Poseidon’s son.

PAZYFAE: Bedzie. A teraz chodZmy. Nie chce przybywac wsrod niewolnikéw.



Pazyfae: So it will be. Let’s just go now. [ do not want to remain among slaves.
Wychodzq PAZYFAE i MINOS.

They leave

S.2. TEZEUSZ (z CHOREM), CHOR.

CHOR MESKI (bez TEZEUSZA): Ta noc jest nasza ostatnia, bo oto dotarliémy do korca
naszej drogi.

Boys’ choir: (without Theseus): This is our last night, we have reached the end of our
road.

CHOR ZENSKI: Tu skoniczy sie nasze zycie.

Girls’ choir: Here end our lives.

CHOR MESKI: Przebylismy rozlegte morze.

Boys: We have crossed a vast sea.

CHOR ZENSKI: I kolysata nas tagodna fala jak do snu.
Girls: We were rocked by gentle waves like a lullaby
CHOR MESKI: Tylko po ty, by jutro o $wicie...

Boys: Only so that by tomorrow...

CHOR ZENSKI: Zapa$¢ w wieczny sen.

Girls: We all go into eternal sleep.

CHOR MESKI: I nigdy nie zobaczy¢ pieknych Aten.
Boys: And never to see the wonderful Athens.

TEZEUSZ: Nie traccie nadziei. Czuje, Ze moj ojciec nie zapomni o mnie. On przyniesie
ratunek mnie, a ja przyniose ratunek wam.

Theseus: Do notlose hope. I do feel my father will not forget me. He will bring safety to
me and [ will bring it to you.

PIERWSZY GLOS MESKI: Okrutny Minos i jego zona juz sie cieszg naszym cierpieniem.
First voice of a man: Cruel Minos and his wife are already enjoying our suffering.
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PIERWSZY GLOS ZENSKI: Bo boskie przeklenistwo uczynili powodem do dumy.
First voice of a woman: Cause god’s curse they made into a cause of pride.

DRUGI GLOS MESKI (potrzgsajgc taricuchem): Nieszczesne Ateny pograzone sg
w zatobie. To jakby kleska wojenna powtarzata sie kazdego roku

Second voice of a man: (shaking his chains): Athens are mourning. It’s as if war defeat
repeated itself every year!

DRUGI GLOS ZENSKI: Za rok kolejni nieszczeénicy powtérza nasz los. Czy cokolwiek ma
w tym Swiecie sens?

Second voice of a woman: In a year the same fate will reach even more unfortunate
young people

TEZEUSZ: Nie pytajcie o sens cierpienia, ktorego jeszcze nie odczuliscie.
Theseus: Don’t ask what suffering is all about, you don’t know it yet.

PIERWSZY GLOS MESKI: Czy nie jest to cierpienie - stac tu i patrze¢ na miejsce swojej
Smierci?

First voice of a man: Isn’t this a cause for suffering yet? To stand here and look at the
place where one is going to die?

TEZEUSZ: Milczcie, bo widze, Ze kto$ nadchodzi.

Theseus: Keep quiet. Someone is coming.

E.3. TEZEUSZ (z CH()REM), CHOR, PANNA, ARIADNA, STRAZNIK.
Theseus (with choir), choir, Maiden, Ariadna, Guard

Wchodzi PANNA i przechadza sie wzdtuz stojgcego pod scenqg CHORU, jakby kogos szukata.
Gdy odnajduje TEZEUSZA, gestem przywotuje STRAZNIKA. Wchodzi STRAZNIK, podchodzi
do TEZEUSZA i go uwalnia. Nastepnie STRAZNIK wychodzi, a PANNA prowadzi TEZEUSZA

na scene.

Enters Maiden and strolls along the choir positioned under the stage, as if she was looking
for someone. When she finds Theseus, she gestures to call guard. Enters guard, approaches
Theseus and makes him free. Guard leaves, Maiden leads Theseus onto stage

TEZEUSZ (na scenie): Co to ma znaczy¢. Czy to jakis kolejny podstep okrutnego Minosa?

Theseus: (onstage): What's happening? Is it another trick of this cruel Minos?
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PANNA: Czekaj tu, panie. Ufaj, a twdj los dzi$ jeszcze sie odmieni.

Maiden: Please wait, my lord. Please, have confidence. Your fate will change, even
today.

Wychodzi PANNA, nastepnie wchodzi ARIADNA.
Maiden leaves, Ariadne enters
TEZEUSZ: Poznaje cie, pani, jeste$ corkg Minosa. Twojej urody nie da sie zapomniec.

Theseus: | recognise you, my lady. You are the daughter of Minos. Your striking beauty
cannot be forgotten.

ARIADNA: Jestem, kim jestem. Jestem cdrka tego, ktéry wydat na ciebie wyrok. Jestem
przyrodniag siostrg potwora, ktéry mieszka w tym labiryncie. Lecz przychodze jako
przyjaciétka.

Ariadne: [ am who [ am. [ am the daughter of the one who sentenced you. I am the
stepsister of the monster who lives in this labyrinth.

TEZEUSZ: Jakze mam wierzy¢ corce tego, ktéry wydaje wyroki tak okrutne?
Theseus: How can I believe the daughter of someone who gives such cruel verdicts?

ARIADNA: Nie masz wyjscia, bo bez mojej pomocy zginiesz jutro ty i zginiecie wy
wszyscy (pokazujgc na chor).

Ariadna: You don’t have a choice. Without my help tomorrow you and all those people
will be killed. (pointing at the choir)

TEZEUSZ: C6z zatem proponujesz, dlaczego przychodzisz? Czy chcesz darowac mi zycie?
Bo jesli tak, to sam nigdzie sie stad nie ruszam... (Wskazujac chor) Oto przeciez sg tu moi
towarzysze.

Theseus: So what are you proposing? Why are you here? Do you want to spare my life?
If so, I'm not going anywhere by myself. ... (pointing at the choir)... These are all my
companions.

ARIADNA: Nie moge darowac ci zycia i nie to jest moim zamiarem.
Ariadna : I cannot spare your life and this is not what I am doing.

TEZEUSZ: Zatem przychodzisz, by tak jak twoj ojciec cieszy¢ sie cierpieniem
niewinnych? Wiedz zatem, Ze przynosisz mi bdl o wiele wiekszy. Bo twoja uroda sprawia,
iz pragne zy¢... zy¢ znacznie dtuzej niz do nastepnego wschodu stonca.
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Theseus: So you are here to, like your father, enjoy the suffering of the innocent?

ARIADNA: Mylisz sie, panie... Przychodze jako twoja przyjaciétka. Pragne dac ci dary,
ktore wszystko zmienig. Ale najpierw musisz mi ztozy¢ obietnice, przy tych tu oto
Swiadkach (wskazujac na chér).

Ariadna: No, you are mistaken... I came here as your friend. [ wish to give you some gifts
which will change everything. But first you must promise, in the presence of all these
witnesses (pointing at the choir).

TEZEUSZ: Co chcesz, bym ci obiecat?
Theseus: What must I promise?

ARIADNA: Kiedy genialny Dedal budowal ten labirynt, stworzyt rowniez pewng
magiczng nic. Nalezy przywiazac jg przy wejsciu, a wtedy szpulka zacznie sie rozwijac,
prowadzac $Smiatka wprost do kryjowki Minotaura... Chcesz wiedzie¢ wiecej? Jestes$
gotéw przyrzekac?

Ariadna: When very smart Dedal built this labyrinth, he also created a magical thread.
It needs to be tied to the entrance, the spool of thread will unwind, leading the daredevil
directly to the hiding of Minotaur. .... Do you need to know more? Are you ready to
promise?

TesEUSZ: Cokolwiek zechcesz, pani.
Theseus: Anything you wish, my lady.

ARIADNA: W zbrojowni mojego ojca jest miecz... kowal zaszczepit w ten miecz iskre
z gromu wielkiego Zeusa. Zadna bestia nie przezyje rany zadanej tym mieczem...

Ariadna: In my father’s armoury there is a sward.......... a certain smith injected it with a
sparkle coming from the thunder of great Zeus. No beast can survive a wound caused by
this sward.....

TEZEUSZ: Zatem co mam obiecac?
Theseus: So what should I promise?

ARIADNA (zblizajqc sie do Tezeusza): Obiecaj... ze zabierzesz mnie stagd razem z wami,
gdy bedziecie uciekac.

Ariadna: (approching Theseus) : Promise....to take me away with all the others when
you run away from here.
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TEZEUSZ: Skad jednak pewnos¢, ze zwycieze w walce z bestig?
Theseus: How can one be sure to win the beast?

ARIADNA: Jeste$ synem Posejdona. Ojciec ci sprzyja. Postatam juz wie$¢ do twojego
kapitana. Bedzie gotowy przed switem, cho¢ odptywa¢ miat dopiero jutro. W porcie
bedzie kilku straznikow. Ich tez zabijesz... Ale najpierw obieca;j.

Ariadna: You are the son of Poseidon. Your father favours you. I have already sent a
message to your captain. He will be ready before dawn, although he was supposed to set
off tomorrow. There will be some guards in the harbour. You must kill them too. But, do
promise first.

TEZEUSZ: Obiecuje, pani.
Theseus: [ promise, my lady

ARIADNA: Na kolana... I przysiegaj, bo oto sprowadzam na siebie gniew ojca i gniew
bogdéw. Za chwile podam ostrze mordercy mojego przyrodniego brata.

Ariadna: On your knees.....And do promise solemnly, as this will bring on me fury of my
father and of gods.

TEZEUSZ (padajqc na kolana): Przysiegam.
Theseus: |swear

ARIADNA podaje mu miecz i szpulke, a nastepnie opuszcza scene. TEZEUSZ po chwili
wstaje.

Ariadne gives him the sward and the spool and leaves the stage. Theseus gets up after a
while

TEZEUSZ (wchodzqc do labiryntu): Ojcze, nie opuszczaj mnie.

Theseus:(entering the labyrinth): Father, please don’t leave me

S.3. CHOR.

CHOR MESKI: Czy ta noc jest nasza ostatnia?
BOYS’ CHOIR: Is that night our last one?

CHOR ZENSKI: Czy tu skonczy sie nasze Zycie?
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GIRLS’ CHOIR: Is our life going to finish here?

CHOR MESKI: Czy tylko po to przebyliémy rozlegte morze...

BOYS’ CHOIR: Is that the only reason we have crossed the vast sea?

CHOR ZENSKI: I kolysata nas tagodna fala jak do snu...

GIRLS: And the gentle wave gave us a sweet lullaby...

CHOR MESKI: Aby jutro o $wicie zapa$¢ w wieczny sen?

BOYS: Just to fall into eternal sleep tomorrow at dawn?

CHOR MESKI: Czy nigdy juz nie zobaczymy pieknych Aten?

BOYS: Aren’t we going to see beautiful Athens again?

PIERWSZY GLOS MESKI: Tezeusz wszedt do labiryntu. Wszedzie panuje cisza...
FIRST MAN’S VOICE: Theseus has entered the labyrinth. There is silence everywhere....
PIERWSZY GLOS ZENSKI: Ale teraz mamy nadzieje.

FIRST WOMAN'’S VOICE: But now we have hope ...

DRUGI GLOS ZENSKI: Wiec jeszcze trudnej bedzie umierad.

SECOND WOMAN'’S VOICE: The more difficult it will be to die then.

DRUGI GLOS MESKI: Trudno bedzie sie pogodzi¢ ze $miercig, skoro zndw myslimy
0 Zyciu.

SECOND MAN'’S VOICE: I will be difficult to come to terms with death, as we are thinking
about life again.

E.4. TEZEUSZ, CHOR, ARIADNA.
THESEUS, CHOIR, ARIADNE

TEZEUSZ staje w wejsciu do labiryntu.

THESEUS stands at the entrance to the labyrinth

TEZEUSZ (do chdéru): Nie traccie nadziei. Oto zwyciezyliSmy.
THESEUS: ( to the choir). Don’t lose your hope. As we have won.
CHOR MESKI: Do Aten!
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BOYS’ CHOIR: Back to Athens!
CHOR ZENSKI: Do Aten!
GIRLS’ CHOIR: To Athens!

TEZEUSZ (do chéru): Cicho! (Unoszgc miecz) Tym mieczem, ktory tnie nawet stal, za
moment przywroce wam wolnos¢. A wtedy pobiegniemy razem do portu, gdzie czeka na
nas juz statek... Ale teraz zachowajcie cisze.

THESEUS:( to the choir): Quiet! (raising the sword) With this sword, which can cut even
steel, I am going to give you freedom again. So let’s run to the harbour together, where
our ship is waiting for us. But now... keep quiet.

DRUGI GLOS MESKI: Zachowajmy cisze, by nasi wrogowie nie mogli powstrzymac
naszej ucieczKki.

SECOND MAN'’s VOICE: Let’s keep quiet, so as our enemies couldn’t stop our escape.
DRUGI GLOS ZENSKI: Zachowajmy cisze, by nic nie powstrzymato naszej ucieczki.
SECOND WOMAN'’s VOICE:: Let’s keep quiet so that nothing can stop our escape.
TEZEUSZ niszczy element mocujqcy taricuchy CHOR opuszcza w ciszy miejsce pod sceng.

THESEUS destroys the part mounting the chains. CHOIR leaves in silence the place in front
of the stage.

TEZEUSZ wraca na scene. Gdy znika CHOR, pojawia sie ARIADNA.
THESEUS comes back to stage. When the CHOIR disappears. ARIADNE comes in.

TEZEUSZ: Witaj, pani. (Podnoszgc miecz) Dokonato sie. Twdj przyrodni brat zakonczyt
Zycie.

THESEUS: Good morning, my lady (raising the sword) It has been done. Your stepbrother
has put an end to his life.

ARIADNA: Wiem. Czy zamierzasz speini¢ swojg obietnice?

ARIADNE: | know. Are you going to fulfil your promise?

TEZEUSZ: OczywiScie, pani. Zabiore cie z Krety. Chodzmy.

THESEUS: Of course , my lady. I am going to take you away from Crete. Let’s go.

Wychodzq TEZEUSZ i ARIADNA.
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THESEUS and ARIADNE leave the stage.

E.5. MINOS I PAZYFAE.
MINOS and PASYFAE

Wchodzqg MINOS i PAZYFAE. MINOS ma w dtoni miecz.
MINOS and PASYFAE enter. MINOS is holding a sword.

MINOS: Miata$ racje, co§ musiato sie tu staC. Niewolnicy, ktorych byli przykuci
taricuchami, znikneli.

MINOS: You were right. Something must have happened here. The slaves who were
chained have disappeared.

PAZYFAE: ChodZ byt potworem, Minotaur byt moim synem. Wiem, Ze teraz on juz nie
zyje. Musze i8¢, by zobaczy(¢ jego ciato.

PASYFAE: Though he was a monster , Minotaur was still my son. [ know that now he is
dead. I must go to see his body.

MINOS: Jakze wyjdziesz z labiryntu?
MINOS: How are you going to leave the labyrinth?
PAZYFAE: Slady krwi na podtodze wskaza mi droge, ktéra podazat morderca.

PASYFAE: The stains of blood on the floor will show me the way which the murderer
took.

PAZYFAE wchodzi do labiryntu. MINOS sam.
PASYFAE enters the labyrinth. MINOS alone.

MINOS: Tak wiec zostaliSmy uwolnieni od przeklenstwa. Syn Posejdona uwolnit nas od
przeklenstwa swojego ojca. Ale zgingt cztonek naszej rodziny. Tu nalezy sie zemsta.
Atenczykéw, ktorzy stad uciekli, trzeba zabi¢ w porcie. Tam majg statek.

MINOS: So we have been saved from the curse. Poseidon’s son has freed us from his
father’s curse. This ...

Kieruje sie do wyjscia ze sceny. Droge zastepuje mu STRAZNIK.

Is heading for the exit of the stage. The GUARD stands in his way.
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E. 5. MINOS, STRAZNIK.
MINOS, GUARD

MINOS: Co sie dzieje, jakie wieSci niesiesz?
MINOS: What is happening? What news are you carrying?

STRAZNIK: Atenczycy wydostali sie stad, w porcie czekat na nich ich statek gotowy do
drogi. Wielu naszych walczyto, ale Atenczykom przewodzit Tezeusz. Nikt nie mogt go
pokona¢. Z krzykéw, ktére wznosili wrogowie rozumiem, Ze udato im sie zabic
Minotaura.

GUARD: The Athenians have managed to get out of here. There was a ship waiting for
them in the harbor, ready to leave.. Many of us have been fighting, but Theseus was the
leader of the Athenians. Nobody could defeat him. From what the enemies were shouting,
I managed to figure out that they had killed Minotaur.

MINOS: Przegraliscie? Daliscie im uciec?
MINOS: You have been defeated? You let them go?

SRAZNIK: Tak. Tezeusz pozostawil cale nabrzeze ustane trupami dzielnych
Kretenczykow. Statek, ktory wczoraj przywiozt nieszczesne ofiary, dzis odptywa do Aten.

GUARD: Yes. Theseus left the whole shore bedded with dead bodies of brave Cretenians.
The ship which yesterday brought the miserable sacrifice, today is leaving for Athens.

MINOS: Gtupcy. Tchorze. To jest kleska, ktora trzeba pomscic. (Wsciekty, wymachuje
mieczem) Bede sie mScit!

MINOS: Fools, Cowards. This is calamity, which must be revenged. ( Mad, waiving his
sword)

STRAZNIK (ze strachem): Sa jeszcze gorsze wiesci, panie.
GUARD: (scared): there is still worse news, my lord.
MINOS: Jakie wieSci moga by¢ gorsze?

MINOS: what news can be worse?

STRAZNIK: Wydaje nam sie, jesteémy prawie pewni... Ze twoja cérka... Ariadna
towarzyszyta Tezeuszowi...

GUARD: It seems to us,.. we are almost sure... That your daughter Ariadne was with
Theseus.
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MINOS: Co?

MINOS: What?

STRAZNIK: Weszta z nim na statek. Ci, ktérzy nie zgineli, widzieli to doktadnie.
GUARD: She entered the ship with him. Those, who haven'’t died, saw it clearly.
MINOS: Porwana? Tezeusz porwat Ariadne?

MINOS: Kidnapped? Theseu has kidnapped Ariadne?

STRAZNIK: Nic na to nie wskazuje, panie.

GUARD: Nothing proves that, my lord.

MINOS: Wiec?

MINOS: So?

STRAZNIK: Z tego, jak traktowali jg Ateniczycy, mozna raczej sadzi¢, Zze to ona im
pomogta... Ze dzieki niej Tezeusz wiedzial, jak wej$¢ i wyj$¢ do labiryntu.

GUARD: From the way the Athenians were treating her, we can rather suppose that it
was her who helped them.... That thanks to her Theseus knew how to enter and leave the
labyrinth.

MINOS (doznajqgc olsnienia): Wyno$ sie i nikomu nie méw o tym ani stowa.

MINGOS: (realizes the truth): Go away. And don’t say a word to anybody about it!
STRAZNIK: Dobrze, panie.

GUARD: Fine, my lord.

MINOS: M6éw wszystkim, ze Atenczycy porwali Ariadne. Trzeba zemsty, by ja uwolnic.

MINOS: Tell everybody that the Athenians have kidnapped Ariadne. We need revenge to
set her free.

STRAZNIK: Dobrze, panie.

GUARD: Fine, my lord.

MINOS: Ilu naszych ludzi widziato, jak ona dobrowolnie wchodzita na poktad?
MINOS: How many people have seen her entering the board voluntarily?

STRAZNIK: Tylko dwéch. To od nich wiem, Ze tak byto. Sg ranni.
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GUARD: Only two. [ know it from them. They are wounded.

MINOS: Na pewno strasznie cierpia. Majg okropne rany. Nie bedzie dziwi¢ nikogo fakt,
ze zmarli. Zajmij sie tym. Natychmiast. Nie mogg dozy¢ switu.

MINOS: They must be in terrible pain. They have horrible wounds. Nobody will be
surprised if they die. See to it. Now. They can’t see the dawn.

STRAZNIK odwraca sie i wychodzi.
GUARD turns around and leaves.

MINOS (do wychodzgcego STRAZNIKA): Powiedz tym dwom dziewczynom, ktére
towarzyszyly mojej cérce, zeby natychmiast tu przyszty.

MINOS: ( to the leaving guard) Tell those two girls who were accompanying my daughter
to come here immediately.

E. 6. MINOS, PANNA, WIESZCZKA.
MINOS, MAIDEN, ORACLE

MINOS (sam): Zemsta da nam nowg site. Musze tylko sprawdzic¢, czy te dwie dziewczyny
znajg prawde o tym, jak moja cérka opuscita Krete.

MINOS (alone): Revenge will give us the new power. I only have to check if those two
girls know how my daughter left Crete.

Wchodzq PANNA i WIESZCZKA. Obie postaci Smiertelnie bojg sie MINOSA.

MAIDEN and ORACLE enter. They are frightened of MINOS

PANNA: Panie, wzywate$ nas?

MAIDEN: My Lord, Did you call us?

MINOS: Na kolana!

MINOS: On your knees!

PANNA i WIESZCZA podchodzq do MINOSA, a nastepnie kilekajq (twarzq do widowni).
MAIDEN and ORACLE approach MINOS and kneel (facing the audience)

MINOS: Teraz bede was sadzit. Rozwazam, czy popetniliscie zdrade.

MINOS: Now I will judge you. I consider whether you have committed treason.
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PANNA: Skad takie oskarzenie? Panie, miej lito$¢ nad nami, to nie nasza wina, Ze twoja
corka...

MAIDEN: Why such accusation? My Lord, mercy on us. It is not our fault that your
daughter...

MINOS (krzyczqc): Wiec o wszystkim wiedzialyScie! WiedziatyScie, co planuje, ale nie
powiedziatyscie nikomu. To jest wiasnie zdrada.

MINOS: (shouting) So you knew about everything! You knew what she was up to, and
you didn’t tell anybody. This is treason!

MINOS (do Panny): Ty, wejdziesz to labiryntu, krolowa poszia tam, by zobaczy¢ ciato
swojego syna. Pdjdziesz za nig. Odnajdziesz ja i opowiesz jej o swojej winie. Ona
zdecyduje o twoim losie. Slady krwi na posadzce wskaza ci droge.

MINOS: (to Maiden): You will enter the labyrinth: the Queen has gone there to see the
body of her son. You will follow her steps. You will find her and tell her about your guilt.
She will decide about your fate. The stains of blood on the floor will show you the way.

PANNA wstaje i wykonuje polecenie MINOSA. Gdy znika MINOS zaczyna krqzy¢ wokot
WIESZCZKI.

MAIDEN stands up and follows MINOTAUR’s order. When she disappears MINOS starts
circulating around the ORACLE.

MINOS: Ty wiesz... Wiesz, jaki bedzie twdj los. Wiesz, co stanie sie z mojg corka i
Tezeuszem. Mow.

MINOS: You know... You know what your fate will be. You know what will happen to my
daughter and Theseus. Tell me now!

WIESZCZKA milczy. Gwattownie Sciqga jej z gtowy kaptur i zrywa maske z twarzy.
WIESZCZKA ma zamkniete oczy (jej twarz jest Smiertelnie blada z czarnymi Sladami tez).

The ORACLE silences. He violently takes off her hood and rips the mask off her face.The
ORACLE has closed eyes. ( her face is pale with black straps of tears)

WIESZCZKA (méwi z zamknietymi oczami): Czarny zagiel. Czarny zagiel... Twoja cérka
tylko kilka chwil bedzie z ukochanym Tezeuszem. On porzuci j3 na wyspie $pigca. Ona
obudzi sie w miejscu, ktorego nigdy nie widziata... Statek z czarnym zaglem poptynie
dalej. Do Aten... Czarny zagiel zostanie na maszcie... Zapomna. Tezeusz nie zmieni zagla.
Widzac czarne zagle, wielu w Atenach odbierze sobie zycie, bo nie bedg wiedzieli, Ze oto
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wraca statek z zywymi... Statek z zywymi miat ptyna¢ pod czerwonym zaglem.... Czarny
zagiel.

ORACLE: ( speaks with closed eyes) Black sail... Black sail... Your daughter will be with
her beloved Theseus only for a while. He will abandon her... asleep, on the island. She
will wake up in a place, she has never seen before... The ship with black sails will sail
away. To Athens>The black sails will stay on the mast... They will forget. Theseus won’t
change the sail. As soon as they see the black sails in Athens, many will commit suicide, .
They won’t know that the ship is coming back with people alive. ... The ship with the alive
was supposed to come back with the red sails... Black sails...

MINOS smieje sie obtgkarniczo i wychodzi. WIESZCZKA pada zemdlona na scene.
MINOS bursts into mad laughter and leaves. The ORACLE faints on the stage.
KONIEC

THE END
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